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Deutsch 


Sehr verehrte Kundin, sehr geehrter Kunde 

Wir wtinschen Ihnen viel Freude mit Ihrem Dual-Geràt. 

Bitte, lesen Sie vor der ersten Inbetriebnahme diese 
Bedienungsanleitung sorgfaltig durch 

Sie lemen dadurch alle Mòglichkeiten des Geràtes und die Bedienung 
kennen. 

Für den Kundendienst und für Garantieleistungen ist ausschließlich Ihr 
Fachhändler zuständig. 

Er kennt Dual-Geräte am besten, denn Dual schult und informiert 
laufend seine Fachhandelspartner. 


Italiano 


Egregio cliente, 

con l'acquisto di questo apparecchio DUAL vi siete assicurato un 
prodotto di qualità. 

Preghiamo di leggere queste istruzioni d'uso prima di mettere in 
funzione l'apparecchio. L'uso dell'apparecchio certamente non crea 
problemi, ma diventa possibile assicurarsi tutti i vantaggi 
dell'apparecchio solo quando lo si conosce a fondo. 

Per il servizio tecnico sono competenti esclusivamente i centri 
servicio tecnico DUAL. L'indirizzo del più vicino centro potrete trovare 
sulle Pagine Gialle sotto la voce «televisori e radio- 
‘apparecchiriparazione» oppure tramite il vostro rivenditore di fiducia. 
Solo i centri di servizio DUAL sono in grado di effettuare gli interventi 
in garanzia anche perchè sono continuamente informati sulle 
innovazioni tecniche dei prodotti DUAL. 


English 


Dear customer, 

You are now the owner of a DUAL unit of guaranteed quality. 
Please read these instructions carefully before using your new 
equipment for the first time. Even through operation is rather simple, 
‘you can only utilize the full advantages, if you are throughly familiar 
with the particular features of this unit. 

Your dealer has sole authorization in respect of servicing and repairs 
under warranty. Your dealer will guarantee that any work carried out is 
of high quality and he also is a DUAL specialist trained and kept up to 
date by DUAL. 


Frangais 


Chere cliente, cher client, 

En achetant cet appareil DUAL chez votre revendeur, vous venez 
d'acquerir un produit de qualite. 

Veuillez lire ces instructions de service avant de mettre l'appareil en 
marche. Sa manipulation ne vous posera certainement aucun 
problème, mais vous ne pouvez utiliser pleinement toutes les 
possibilités de l'appareil que si vous le connaissez bien. 


Seul votre revendeur est compétant pour le service apres-vente et les 
cas de garantie. || effectuera les travaux de garantie, et il connait tres 
bien les appareils DUAL car DUAL donne une formation à ses 
partenaires du commerce spécialisé et les tient informés en 
permanence. 


Svenska 


Hògt arade kund, 

genom Ert köp av denna DUAL apparat hos Er radiohandlare har Ni 
forvarvat en kvalitetsprodukt. 

Las igenom den har bruksanvisningen innan Ni börjar använda 
apparaten, Handavandet av apparaten ger er sakert inga problem 
men Ni kan utnyttja alla möjligheter helt, först nar Ni kan apparaten 
bra. 

Fòr kund- och garantiservice ar endast Er radiohandlare ansvarig. 
Han ger Er garanti och kanner ocksà DUAL's anlaggningar bast, 
eftersom DUAL ar skyidig att ge lòpandeinformation till sina 
radiofackhandlare. 


Nederlands 


Geachte lezer, 

Met de aankoop van dit DUAL apparaat bij Uw vakhandelaar, bent U 
in het bezit gekomen van een kwaliteits produkt. 

Alvorens het apparaat in gebruikt te nemen, eerst de 
gebruiksaanwijzing goed lezen. Dit kan U later eventuele 
moelijkheden, wat betreft de bediening, besparen. 

Voor servicedienst en garantie, is uitsluitend Uw vakhandelaar 
verantwoordelijk. 

Hi verleend U garantie, en hij kent de DUAL apparaten door en door, 
want DUAL schoold en informeerd doorlopend zijn vakhandelaren. 


Espafiol 


Apreciado cliente: 

Al decidirse por este aparato DUAL, Ud. ha adquirido un producto de 
calidad. 

Le rogamos lea detenidamente el presente manual de instrucciones, 
‘antes de poner en marcha el aparato. Su manejo no presenta 
ninguna dificultad, pero solo tras haberse familiarizado por completo 
con el aparato, Ud podrà disfrutar de todas las posibilidades que le 
ofrece. 

Para el servicio técnico y de garantia es competente unicamente su 
distribuidor especializado. El se hace cargo de las reparaciones en 
garantia y conoce mejor que nadie los aparatos DUAL, puesto que 
DUAL le mantiene al corriente con al necesaria información técnica. 
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Kurzanleitung 


Ein/aus. 

LCD-Anzeige. 

Taste FM 

Taste Mittelwelle/Langwelle. 

Frequenz/Programm. 

Tasten Frequenzeinstellung oder Programm-Abruf. 

Taste Programm- oder Frequenz-Suchlauf zum Bereichs- 

ende. 

- Taste Programm- oder Frequenz-Suchlauf zum Bereichsan- 
fang. 

Taste Memory. 

Taste autom. oder manuelle Senderwahl. 

Taste Mono/Stero. 

Antennenbuchse AM/UKW (75 9) 

Stabantenne fúr MW/LW. 

CINCH- Ausgangsbuchsen fúr den Verstàrker. 


R 


Anschließen 


1 - Anschluß des Tuners 


® An der Verstärker 


— Der Verstärker wird mit dem beiliegenden CINCH-Kabel an die 
Buchsen (14) des Tuners angeschlossen 


® An das Netz 


— Der Netzstecker wird mit einer 230 V ~ 50 Hz Steckdose verbun- 
den. 


Hinweis : Das Gerät führt auch im ausgeschalteten Zustand Span- 
nung. Um es vollständig vom Netz zu trennen, muß der Netzstecker 
gezogen werden. 


2 - Anschluß der Antennen 


Für guten, rauschfreien Rundfunkempfang, insbesondere bei UKW- 
Stereo-Sendungen, ist eine leistungsfähige Antenne Vorausset- 
zung. Am günstigsten ist die Verwendung einer AuBenantenne, die 
an die Buchse (12) angeschlossen wird. 


Hinweis : Als Behelfsantenne kann die beigefügte Kabelantenne an 
Buchse (12) angeschlossen werden. 


Für den MW- und LW-Empfang richten Sie die Stabantenne (13) so 
aus, bis Sie den bestmöglichen Empfang erzielen. 


Bedienen 


Das Gerät ist mit einer LCD-Anzeige (2) ausgerüstet, in der folgende 
Informationen abzulesen sind : 

+ Wellenbereich und Empfangs-Frequenz « FM 100.85 MHz » ; 

e Programmnummer, Beispiel « Pri » ; 

+ Automatischer Sendersuchlauf « AUTO » ; 

+ Stereo-Emplang « FM STEREO » ; 

+ Monowiedergabe bei UKW « MONO » : 

e Abstimmung eines UKW-Senders « >|<1» ; 

+ Alle 40 Programmplätze belegt « FULL ». 
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in/Ausschalten 


— Mit Taste (1). In der Anzeige (2) werden Angaben sichtbar, die 
dem vorher eingestellten Sender entsprechen. 

— Durch nochmaliges Drücken der Taste (1) wird das Gerät wieder 
ausgeschaltet (Bereitschaftsstellung). 


Hinweis : Das Gerät kann auch mit einer der Tasten (6) oder den 
Tasten (3) oder (4) eingeschaltet werden. 


2 - Sendereinstellung 


In der Anzeige (2) ist die Empfangsfrequenz ablesbar. 
Für UKW ist die Frequenz in Megahertz und für Mittel-und Lang- 
welle in Kilohertz angegeben. 

Durch Betätigen der Taste (7) erfolgt die Sendersuche zum Band- 
ende. 

Durch Betätigen der Taste (8) erfolgt die Sendersuche zum Bandan- 
fang 


— UKW-Empfang:« FM » :87,5 bis 108 MHz. 


— MW/LW-Empfang 
+ 520 bis 1619 KHz für Mittelwelle « MW ». 
+ 150 bis 283 KHz für Langwelle « LW ». 


Einstellen des Wellenbereichs 
+ Taste (3) für UKW (Anzeige FM). 
+ Taste (4) für Mittel- oder Langwelle. 


Wenn die Taste (7) oder (8) anhaltend gedrückt wird, wird der Mittel- 
und Langwellenbereich nacheinander abgetastet. 

— Anzeige « MW »: Mittelwelle. 

— Anzeige « LW » ` Langwelle. 


Hinweis : Bei kurzem Antippen der Taste (3) oder (4) entspricht die 
sofort angezeigte Frequenz der auf dieser Taste zuletzt eingestellten 
Frequenz 


Bei diesem Gerät kann die Sendereinstellung auf drei verschiedene 
Arten erfolgen : 


* Automatischer Sendersuchlauf. 
® Manuelle Sendereinstellung. 
+ Direkteingabe der Frequenz. 


Hinweis : Die autom. oder manuelle Sendereinstellung ist nur bei 
der Funktion « Frequenz » möglich : wenn die Anzeige einen Pro- 
grammplatz angibt, drücken Sie die Taste (5), um die Anzeige umzu- 
schalten. 


a) Automatischer Sendersuchlauf 


Diese Art der Einstellung ist nur bei UKW Sendern möglich. 


— Die Taste (3) drücken, Anzeige « FM ». 
— Die Taste (10) drücken, so daß « AUTO » in der Anzeige sicht- 
bar wird, 


— Taste (7) oder (8) (je nach gewünschter Laufrichtung) kurz antip- 
pen. Der Empfänger sucht nun selbsttätig einen Sender und 
stellt ihn so exakt wie möglich ein. Die Senderfrequenz und das 
Abstimmungssymbol «L>|<] » werden angezeigt. 


Hinweis : Wenn diese Frequenz schon auf einem der 40 Pro- 
grammplatze gespeichert ist, leuchtet der Programmplatz (1-40) 
kurz auf, anschließend erscheint wieder die Senderfrequenz. 


— Erneutes Drücken der Taste (7) oder (8) setzt die Sendersuche 
fort. 


Wichtig: 
Das Gerät ist mit einem Rauschunterdrückungs-System bei 
automatischem Sendersuchlauf der UKW-Sender ausgerüstet. 
Wenn bei Fernempfang ein Sender in Ihrer Gegend sehr 
schwach empfangen wird, muß das Gerät auf « manuellen Be- 
trieb » umgeschaltet werden, da der automatische Sendersuch- 
lauf nur stark einfallende Sender auswählt. 


* Der automatische Sendersuchlauf bleibt eingeschaltet und kann 
nur durch nochmaliges Drücken der Taste (10) wieder gelöscht 
werden. 


b) Manuelle Sendereinstellung 


Die Frequenzschritte betragen bei MW und LW 1 kHz, bei FM 
0,01 MHz. 


- Falls in der Anzeige « AUTO » aufleuchtet, drücken Sie die 
Taste (10) 
- Den gewtinschten Wellenbereich einstellen. 


- Die Taste (7) oder (8) solange drücken, bis in der Anzeige die 
Frequenz erscheint, die in der Nahe des gesuchten Senders 
liegt. 

— Durch Antippen der Taste (7) oder (8) die genaue Senderfre- 
quenz einstellen, um einen optimalen Empfang zu erreichen 


Hinweis : Die Anzeige « >I<] » zeigt die genaue Abstimmung eines 
UKW-Senders an. Bei AM leuchtet sie alle 9 KHz auf (normaler Fre- 
quenzschritt zwischen zwei AM-Sendern). 


c) Direkteingabe einer Frequenz 


Wenn Sie die Senderfrequenz kennen, so haben Sie die Möglich- 
keit, diese direkt einzustellen. 


— Die entsprechende Taste (3) oder (4) ein- oder zweimal antippen. 
e Bei FM wird FM! ——— MHz und, 


* Bei AM MW;--——— kHz in der Anzeige (2) sichtbar. 
In beiden Fällen blinkt der erste Strich links. 











HINWEIS : 

Bei AM ist das Gerät automatisch auf Mittelwelle « MW » ein- 
gestellt. Um einen Langwellensender abzurufen, drücken Sie die 
Taste « 0 » (6) bevor Sie die gewünschte Frequenz einstellen, 
dieses gilt für Frequenzen zwischen 150 und 199 kHz. 

Anzeige: LW:+—— kHz. 

Bei Frequenzen zwischen 200 und 283 kHz, schaltet das Geràt 
automatisch auf Langwelle um. 

* Bei FM wird nach dem ersten Antippen der Taste « 1 » 10 an- 
gezeigt, um die Programmierung der Frequenzen zwischen 100 
und 108 MHz zu beschleunigen 

- Mit den Tasten (6) « 1 » bis « 0 » die gewünschte Frequenz 
eingeben. 1 

Durch Drücken einer der Tasten « 1 » bis « 0 » wird der blinkende 

Strich durch die entsprechende Zahl ersetzt. Der blinkende Strich 

wird bei Einstellen jeder neuen Zahl der Frequenznummer um eine 

Stelle versetzt. 

Beispiel ` Um die Frequenz 100,85 (UKW) einzustellen : 

— Drücken Sie die Taste (3) ein- oder zweimal, Anzeige 

FM + ——— MHz. 

Die Taste (6) «1» drücken, Anzeige FM 10 7 e —— MHz. 

- Die Taste (6) «0» drücken, Anzeige FM 100 e ‘+: — MHz. 

- Die Taste (6) «8» drücken, Anzeige FM 100 e 8): MHz. 

Die Taste (6) «5» drücken, Anzeige FM 100 85 MHz. 





3 - Festsender speichern 


Die Festsenderabstimmung ermöblicht die Programmierung von 40 
AM- oder FM-Sendern, dazu kommt noch der jeweils zuletzt einge- 
stellte, über die AM- bzw. FM- Taste abrufbare Sender, d.h. 42 Sen- 
der insgesamt. 

Es bestehen zwei Speichermöglichkeiten durch : 

+ Eingabe des gewünschten Programmplatzes. 

e Automatische Wahl des Programmplatzes 


Deutsch 


a) Durch Eingabe des gewiinschten Programmplatzes 

1 - Den Sender manuell, mit automatischem Suchlauf oder durch 
Direkteingabe der Frequenz einstellen. 

2 - Die Taste (9) antippen. (Die Frequenz in der Anzeige blinkt). 

3 - Den Programmplatz mit den Tasten « 1 » bis « 0 » (6) einge- 
ben. 


e Programmplatz 1 bis 9 und 40: 
Durch Antippen einer der 10 Tasten (6). 


+ Programmplatz 10 bis 19, 20 bis 29, 30 bis 39 : 
Durch Driicken (langer ‘als 0,7 Sekunden) einer der Tasten 
« 1», « 2 ». « 3 » (6). 


In Anzeige (2) wird Pri Pr 2;=-oder Pr 3; sichtbar. 


Durch zusâtzliches Antippen einer der 10 Tasten « 1 » bis « 0 » 
(6) wird der Programmplatz vervollständigt, 


Der Programmplatz ist kurz in der Anzeige ablesbar ; anschlieBend 
wird wieder die Senderfrequenz angezeigt. 





4 - Alle weiteren Sender werden auf die gleiche Weise gespei- 
chert. 


b) Durch automatische Wahl des Programmplatzes 


Dieses Gerat ermóglicht es, einen Sender automatisch auf dem er- 
sten freien Programmplatz zu speichern. 


Hierzu verfahren Sie folgendermaßen. 


— Den Sender manuell, mit automatischem Suchlauf oder durch 
Direkteingabe der Frequenz einstellen 

— Die Memory-Taste (9) antippen. 

(Die Frequenz in der Anzeige blinkt). 

— Durch nochmaliges Antippen der Taste (9) wird die angezeigte 
Frequenz auf dem freien Programmplatz gespeichert. Nach dem 
Speichervorgang wird zuerst der Programmplatz und anschlies- 
send wieder die Senderfrequenz angezeigt. 

— Alle weiteren Sender werden auf die gleiche Weise gespeichert. 


WICHTIG : 

+ Wenn alle Programmplátze belegt sind wird, nach zweimaligem 
Antippen der Taste (9), « FULL » in der Anzeige sichtbar. In die- 
sem Falle kann kein Sender mehr automatisch gespeichert wer- 
den. 

Das Speichern kann dann nur durch Eingabe des Programmplatzes 

erfolgen und der vorher auf diesem Programmplatz gespeicherte 

Sender wird gelóscht. 


* Es besteht die Möglichkeit, die 40 Programmplátze zu löschen, 
hierzu wird die Taste (9) langers als 5 Sekunden gedrückt. 


Wenn alle Programmplátze gelóscht sind, besteht die Mòglich- 
Keit die 40 Sender nacheinander auf den Programmplátzen 1 bis 
40 zu speichern. 

+ Es besteht die Möglichkeit zu prüfen, ob ein bestimmter Pro- 
grammplatz frei ist. 
Hierzu geben Sie den gewiinschten Programmplatz ein, wenn er 
frei ist, leuchtet in der Anzeige « OOO » auf. 

Hinweise, die die zwei Speichermóglichkeiten betreffen 


* Ein Festsender kann nur programmiert werden, wenn die Fre- 
quenznummer in der Anzeige blinkt 


+ Bei Herausziehen des Netzsteckers bleiben die Sender gespei- 
chert, da das Gerät úber eine Lithium-Batterie, mit einer Lebens- 
dauer von mehr als 10 Jahren, verfúgt. Diese Batterie kann nur 
durch einen Fachhändler ersetzt werden. 


4 - Abruf der Festsender 


— Der gewünschte Sender wird durch Drücken der entsprechen- 
den Taste « 1 » bis « 0 » (6) abgerufen (s. Abs. 3a, Abschnitt 3). 


5 - Taste Programm/Frequenz 


Durch Antippen der Taste (5) geht die Anzeige von Programmplatz 

auf Frequenz úber und umgekehrt. 

Bei Anzeige eines Programmplatzes « Pr 1-40», können die Pro- 

grammplatze durch Antippen der Taste (7) oder (8) nacheinander 

abgerufen werden. 

- oh in der Anzeige « AUTO » aufleuchtet, driicken Sie die Taste 
10). 


6 - Automatischer Programmsuchlauf 


— Die Taste (10) drücken, so daß « AUTO » in der Anzeige sichtbar 
wird 

— Die Taste (7) oder (8) drücken : der Sendersuchlauf erfolgt in der 
entsprechenden Richtung. Jeder Programmplatz wird ca. 6 Sek. 
angespielt. 

— Sobald der gewünschte Programmplatz erreicht ist, drücken Sie 
die Taste (10). 


Hinweis: Wenn die AM- oder FM-Taste gedrückt wird, geht die 
Anzeige auf Frequenz-Anzeige über und gibt erneut den zuletzt auf 
beiden Tasten eingestellten Sender an 


7 - Mono/Stereo-Empfang 


Stereo-Empfang ist nur bei UKW-Sendern möglich, die Anzeige gibt 
in diesem Fall an, daß der Sender sein Programm in Stereo aus- 
strahlt. 


+ Anzeige «FM STEREO » Stereosendung, Stereoempfang. Sollte 
bei Fernempfang einer Stereosendung die Wiedergabequalität 
nicht ausreichen, so empfiehlt es sich auf Monoempfang umzu- 
schalten 
Hierzu wird die Taste (11) gedrückt. 


+ Anzeige «FM STEREO » und «MONO », Stereosendung, Mo- 
nowiedergabe. 

Hinweis: 

e Wird ein Stereo-Sender, der auf Mono umgeschaltet wurde, ge- 
speichert, so wird auch die Mono-Funktion mit abgespeichert. 


® Es besteht die Möglichkeit, die Aufschrift « MONO » zu löschen 
hierzu die Taste (11) erneut drücken. 









































Technische Daten Technical data Caractéristiques techniques | CT 7030 
(typische Werte) (typical value) (valeur caractéri ue) 

Empfangsbereiche Wave bands Gammes d'ondes 

FM (UKW) FM (VHP) FM (O.U.C.) 87,5- 108 MHz 
MW MW P.O, 520 -1619kHz 
Lw Lw G.O. 150 — 283kHz 
Empfindlichkeit Sensitivity Sensibilité 

FM-Mono FM-Mono FM-mono 

(75 Ohm, 26 dB Rauschabstand) (75 Ohm, signal-to-noise ratio 26 dB) (75 ohms, rapport signal/bruit de 26 dB) 1,0 av 
FM-Stereo FM-Stereo FM-stéréo 

(75 Ohm, 46 dB Rauschabstand) (75 Ohm, signal-to-noise ratio 46 dB) (75 ohms, rapport signal/bruit de 46 dB) 32 av 
Geráuschspannungsabstand (IHF) Signal-to-noise ratio, weighted (IHF) Rapport signal/bruit (IHF) 

Stereo (1 kHz/46 kHz Hub) Stereo (1 kHz/46 kHz) Stéréo (1 kHz/46 kHz) 70 dB 
Klirrfaktor Harmonic distortion Taux de distorsion 

Stereo D KHz/46 kHz Hub) Stereo (1 kHz/46 kHz) Stéréo (1 kHz/46 kHz) 0,25% 
Übersprechdämpfung bei 1 kHz Channel separation at 1,000 Hz Diaphonie stéréo (à 1 kHz) 45 dB 
NF-Frequenzgang AF frequency response Bande passante BF 

für Preemphasis 50 us-3 dB for 50 us pre-emphasis — 3 dB pour pré-emphasis 50 us à 3 dB 10 Hz-16 kHz 
Trennscharfe Selectivity Séléctivité 70 dB 
NF-Ausgangsspannung AF output level Tension de sortie BF ca, 500 mV 
Netzspannung Line voltage Tension secteur 230v 
Leistungsaufnahme Power requirement Consommation 12 Watt 
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